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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1eDZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ A
RZ4DEM PAN STWA IZRAELA W SPRAWlE UNIKANIA POD-
WOJNEGO OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLA-
NIU SIe OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU

Rzld Rzeczypospolitej Polskiej i Rz~d Pa!stwa Izraela,
pragnqc zawrzed Umowq w sprawie unikania podw6jnego opodatko-
wania i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie
podatk6w od dochodu, powodowane chqciq dalszego rozwoju i
ulatwiania wzajemnych stosunk6w gospodarczych uzgodnily, co
nastqpuje:

Artykul 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re majA miejsce zamieszkania
lub sledzibq w jednym lub w obu Umawiajqcych siq Paristwach.

Artykul 2

Podatki, kt6rych dotyczy Umowa

1. Miniejsza Umowa dotyczy - bez wzglqdu na spos6b poboru -
podatk6w od dochodu, kt6re pobiera siq na rzecz kazdego
Umawiaj3cego siq.Pafistwa.

2. Za podatki od dochodu uwaia siq wszystkie podatki, kt6re
pobiera siq od calego dochodu, albo od czqci dochodu,
wLczajqc podatki od zysku z przeniesienia w~asno~ci
majetku ruchomego lub nieruchomego, jak r6wniez podatki
od przyrostu majqtku.

3. Do podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa, nalez:

a) w Polsce:

1) podatek dochodowy;
2) podatek od wynagrodzei;
3) podatek wyr6wnawczy;
4) podatek dochodowy od os6b prawnych, i
5) podatek rolny

(zwane dalej "podatkami polskimi");
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b) w Izraelu:

podatki nalozone przez Dekret o izraelskim podatku
dochodowym, Ustawq o podatku z tytulu wlasnotci
ziemi, Ustawq o podatku dochodowym (dostosowanym do
stopy inflacji) i inne podatki od dochodu wprowadzane
przez Rzqd Izraela (w tym, ale nie wylqcznie, podatek
od zysk6w instytucji bankowych i towarzystw ubezpie-
czeniowych, a takie skladnik podatku dochodowego z
tytulu obowi~zkowych pozyczek)

(zwane dalej "podatkami izraelskimi").

4. Niniejsza Umowa bqdzie miala takze zastosowanie do
wszystkich podatk6w takiego samego lub zasadniczo podob-
nego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej Umowy bqd4
wprowadzone obok istniejqcych podatk6w lub w ich miejsce.
Wla~ciwe wiadze Umawiaj~cych siq Paristw bpd4 informowaly
siq wzajemnie o kazdych zasadniczych zmianach, jakie
zaszly w ich ustawodawstwach podatkowych.

Artykul 3

Og6lne definicje

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jezeli z jej tregci nie
wynika inaczej:

a) okre§lenie "Polska" uzyte w sensie geograficznym
oznacza terytorium, na kt6rym Rz~d Rzeczypospolitej
Polskiej moze, zgodnie z prawem mipdzynarodowym i
ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, egzekwowad
pobieranie podatk6w, w tym obszar morski, dno morskie
i podglebie obszar6w morskich przylegajqcych do jej
wybrzeza lecz poza morzem terytorialnym, na kt6rym
Polska, zgodnie z prawem miqdzynarodowym moze sprawo-
wad suwerenne prawa do prowadzenia badaA i eksploata-
cji zasob6w naturalnych takich obszar6w;

b) okre-lenie "Izrael" uzyte w sensie geograficznym
oznacza terytorium, na kt6rym Rz~d Izraela moze,
zgodnie z prawem miqdzynarodowym i ustawodawstwem
Paistwa Izraela, egzekwowa6 pobieranie podatk6w, w
tym obszar morski, dno morskie i podglebie obszar6w
morskich przylegaj~cych do jego wybrzezy, lecz poza
morzem terytorialnym, na kt6rym Izrael moze zgodnie
z prawem miqdzynarodowym sprawowad suwerenne prawa
do badania i eksploatacji zasob6w naturalnych takich
obszar6w;

c) okre~lenia "Umawiaj~ce siq Pazistwo" i 'drugie Umawia-
jzce siq Pafistwo" oznaczajq odpowiednio Polskq lub
Izrael;

d) okre§lenie "osoba" obejmuje osobq fizyczn4, sp6lkq
oraz kazde inne zrzeszenie os6b;
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e) okre~lenie "sp6lka" oznacza osob, prawn4 lub inn4
jednostkq, kt6rz dia cel6w podatkowych traktuje sip
jako osobq prawn4;

f) okre~lenia "przedsiqbiorstwo jednego Umawiaj~cego
siq Pafistwa" i "przedsiqbiorstwo drugiego Umawiajicego
siq Pafistwa" oznaczajq odpowiednio przedsiqbiorstwo,
prowadzone przez osobq majacl miejsce zamieszkania
lub siedzibq w jednym Umawiajzcym siq Pafistwie i
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq maj3cz
miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiaj~cym
siq Pafistwie;

g) okredlenie "obywatele" oznacza:

1) wszystkie osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo
Umawiajqcego siq Pafistwa,

2) wszystkie osoby prawne, sp6lki i stowarzyszenia
utworzone na podstawie prawa obowi~zuj~cego w
Umawiaj~cym siq Pafxstwie;

h) okre~lenie "komunikacja miqdzynarodowa" oznacza
wszelki transport wykonywany przez statek, samolot
lub pojazd drogowy eksploatowany przez przedsiqbior-
stwo, kt6rego miejsce faktycznego i gl6wnego zarzqdu
znajduje siq w Umawiajqcym siq Paristwie, z wyjqtkiem
wypadk6w, gdy statek, samolot lub pojazd drogowy
jest eksploatowany wyl~cznie miqdzy miejscami poloio-
nymi w drugim Umawiajqcym siq Paristwie;

i) okreglenie "wlagciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Polski, Ministra Finans6w lub jego
upowaznionego przedstawiciela,

2) w przypadku Izraela Ministra Finans6w lub jego
upowaznionego przedstawiciela;

j) okreglenie "stala plac6wka" oznacza stale miejsce, w
kt6rym wykonywana jest dzialalno~6 zawodowa.

2. Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce sip
Pafistwo, kazde okre~lenie,nle zdefiniowane odmiennie,
bqdzie mialo takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug
prawa danego Umawiajqcego siq Paxistwa w zakresie podatk6w,
do kt6rych stosuje siq niniejsz4 Umowq.

Artykul 4

Miejsce zamieszkania dia cel6w podatkowych

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okre~lenie "osoba majgca
miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Pafistwie" oznacza kazd. osobq, kt6ra zgodnie z prawem
tego Pafistwa podlega tam opodatkowaniu z uwagi na jej
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miejsce zamieszkania, jej miejsce stalego pobytu, siedzibq
zarzqdu, albo inne kryterium o podobnym charakterze.

2. Jezeli stosownie do postanowiefi ustqpu 1 osoba fizyczna
ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych siq Pafistwach,
to jej status bqdzie okre~lony wedlug nastqpuj~cych
zasad:

a) osobo uwaza siq za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym
Pafistwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania.
Jezeli ma ona stale miejsce zamieszkania w obu
Paristwach, to uwaza siq j4 za majqcq miejsce zamiesz-
kania w tym Pafistwie, z kt6rym ma 6ci~lejsze powi~za-
nia osobiste i gospodarcze (o~rodek interes6w
zyciowych);

b) jezeli nie mozna ustalid, w kt6rym Parstwie osoba ma
o~rodek interes6w zyciowych, albo jeieli nie posiada
ona stalego miejsca zamieszkania w zadnym z Umawiaj4-
cych sie Pafistw, to uwaza siq j4 za maj~cc miejsce
zamieszkania w tym Parstwie, w kt6rym zazwycza)
przebywa;

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Paristwach lub
nie przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to bqdzie
ona uwazana za maj~cz miejsce zamieszkania w tym
Umawiaj~cym siq Pafistwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jeieli miejsca zamieszkania tej osoby nie moina
ustali6 zgodnie z postanowieniami liter a-c, wla6ciwe
wladze Umawiaj3cych siq Paistw rozstrzygn4 tq sprawq
w drodze wzajemnego porozumienia.

3. a) Jezeli stosownie do postanowiefi ustqpu 1 niniejszego
artykulu osoba nie bqd~ca osobq fizyczn4 ma siedzibq
w obu Umawiaj3cych siq Pafistwach, uwaza siq jq za
majqc4 siedzibq w tym Pafistwie, w kt6rym znajduje
siq jej faktyczny i gl6wny zarz~d.

b) Jezeli faktyczny i gl6wny zarzqd znajduje siq w obu
Umawiaj~cych siq Pastwach lub w iadnym z nich,
w1a~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Paiistw rozstrzygnq
tq sprawq w drodze wzajemnego porozumienia.

Artykul 5

Zaklad

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okredlenie "zaklad" oznacza
stalq plac6wkq, przez kt6rq calkowicie albo czqciowo
prowadzona jest dzialalnog6 przedsiqbiorstwa.

2. Okre4lenie "zaklad" obejmuje w szczeg61nogci:

a) miejsce zarz~du,
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b) filip,
c) biuro,
d) zaklad fabryczny,
e) warsztat oraz
f) kopalniq, ir6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom

albo inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Budowa, montaz lub instalacja stanowi zaklad tylko
wtedy, jezeli okres ich prowadzenia trwa dluzej niz
dwana~cie miesiqcy.

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego
artykulu, nie stanowiq zakladu:

a) uiytkowanie plac6wek, kt6re slui4 wyl~cznie do
skladowania, wystawiania lub wydawania d6br albo
towar6w nalei@cych do przedsiqbiorstwa;

b) utrzymywanie zapas6w d6br albo towar6w przedsiqbior-
stwa, wylcznie dia skladowania, wystawiania lub
wydawania;

c) utrzymy.anie zapas6w d6br albo towar6w nalezcych do
przedsiqbiorstwa wylcznie w celu obr6bki lub przerobu
przez inne przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywanie stalej plac6wki wyl~cznie w celu zakupu
d6br lub towar6w albo w celu zbierania informacji
dia przedsiqbiorstwa;

e) utrzymywanie dia przedsiqbiorstwa stalej plac6wki
wylkcznie dla cel6w reklamy, dla dostarczania infor-
macji, prowadzenia badA naukowych lub wykonywania
podobnej dzialalno~ci, maj~cej przygotowawczy lub
pomocniczy charakter;

f) prowadzenie przez przedsipbiorstwo Umawiajqcego siq
Pafstwa plac6wki montaiowej w drugim Umawiaj~cym siq
Pafstwie, w zwi~zku z dokonywan4 przez to przedsiq-
biorstwo dostaw4 maszyn lub urz~dzeA dia drugiego
Umawiaj)cego siq Paistwa;

g) utrzymywanie dzierzawionego sprzqtu przemyslowego,
handlowego lub naukowego;

h) utrzymywanie stalej plac6wki wylcznie w celu wykony-
wania jakiegokolwiek pol~czenia rodzaj6w dzialalnoici
wymienionych pod literami od a) do g), pod warunkiem
jednak, ze calkowita dzialalno~d tej plac6wki,
wynikaj~ca z takiegc polqczenia rodzaj6w dzialalnofci
posiada przygotowawczy lub pomocniczy charakter.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, jezeli
osoba, z wyjqtkiem niezaleznego przedstawiciela w rozumie-
niu ustqpu 6, dziala w imieniu przedsiqbiorstwa i osoba
ta posiada pelnomocnictwo do zawierania um6w w Umawiaj~cym
siq Parstwie w imieniu przedsiqbiorstwa i peinomocnictwo
to w tym Pafstwie zwykle wykonuje, uwaza siq, ze przedsiq-
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biorstwo to posiada zaklad w tym Paistwie w zakresie
prowadzenia kazdego rodzaju dzialalno~ci, kt6ry osoba ta
podejmuje dla przedsiqbiorstwa, chyba ie czynnogci wyko-
nywane przez tq osobq ograniczaj4 siq do rodzaj6w dzialal-
no~ci wymienionych w ustqpie 4 i s4 takimi rodzajami
dzialalno~ci, kt6re, gdyby byly wykonywane za potrednic-
twem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej plac6wki
za zaklad na podstawie postanowiei niniejszego ustqpu.

6. Nie bqdzie uwaza6 siq, ze przedsiqbiorstwo Umawiajqcego
siq Pazstwa posiada zaklad w drugim Umawiajqcym siq
Pafstwie tylko z tego powodu, ze wykonuje ono w tym
drugim Pafstwie czynno~ci przez maklera, komisanta albo
kazdego innego niezaleznego przedstawiciela, jezeli te
osoby dzialajq w ramach swojej zwyklej dzialalno~ci.

7. Fakt, ie sp6lka majqca siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie
kontroluje lub jest kontrolowana przez sp6lkE, kt6ra ma
siedzibq w drugim Uirawiajzcym siq Papstwie, albo kt6ra
prowadzi dzialalno~d w tym drugim PaAstwie (przez posiada-
ny tam zaklad albo w inny spos6b), nie wystarcza aby
jak~kolwiek z tych sp6lek uwazad za zaklad drugiej
sp6lki.

Artykul 6

Dochody z nieruchomo~ci

1. Doch6d osiqgany przez osobq majzcq miejsce zamieszkania
lub siedzibq w Umawiaj~cym sie Pafistwie z maj.tku nie-
ruchomego (wlczajqc dochody z eksploatacji gospodarstwa
rolnego i le~nego), poloionego w drugim Umawiajlcym siq
Pastwie, moze byd opodatkowany w tym drugim Pastwie.

2. Okretlenie "majqtek nieruchomy" posiada takie znaczenie
jakie przyjmuje siq wedlug prawa tego Umawiaj~cego
siq Paxistwa, w kt6rym maj~tek ten jest polozony. Okre~lenie
to obejmuje w kazdym przypadku mienie nalezce do maj3tku
nieruchomego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych
i le~nych, prawa do kt6rych majc zastosowanie przepisy
dotycz~ce wlasno~ci ziemi, prawa uiytkowania majqtku
nieruchomego, jak r6wniez prawa do zmiennych lub stalych
gwiadcze6 z tytulu eksploatac3i albo prawa do eksploatacji
poklad6w mineralnych, ir6del i innych zasob6w naturalnych;
statki, barki, pojazdy transportu drogowego oraz samoloty
fie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq do dochod6w z bezpotred-
niego uzytkowania, najmu, jak r6wniez kaidego innego
rodzaju uzytkowania majqtku nieruchomego.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 stosuje siq r6wniez do
dochod6w z majitku nieruchomego przedsiqbiorstwa i do
dochodu z majqtku nieruchomego, kt6ry sluzy do wykonywania
wolnego zawodu.
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Artykul 7

Zyski z przedsiqbiorstw

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafstwa bqd4
podlega6 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze
przedsiqbiorstwo prowadzi dzialalno66 w drugim Umawiaj~cym
siq Paistwie przez polozony tam zaklad. Jezeli przedsiq-
biorstwo wykonuje dzialalno6 w ten spos6b, zyski przedsiq-
biorstwa mog4 byd opodatkowane w drugim Parstwie jednak
tylko w takiej mierze, w jakiej mog4 byd przypisane temu
zakladowi.

2. Z zastrzezeniem postanowiei ustqpu 3, jeieli przedsiqbior-
stwo Umawiajqcego siq Paistwa wykonuje dzialalno66 w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie przez polo~ony tam
zaklad, to w kazdym Umawiaj~cym siq Paxstwie naleiy
przypisad temu zakladowi takie zyski, kt6re m6glby on
osi~gnqd, gdyby wykonywal tak4 sam4 lub podobn4 dzialalno6d
w takich samych lub podobnych warunkach jako samodzielne
przedsiqbiorstwo i byl calkowicie niezalezny w stosunkach
z przedsiqbiorstwem, kt6rego jest zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq potracenie
naklad6w ponoszonych dia tego zakladu w14cznie z kosztami
zarzqdzania i og6lnymi kosztami administracyjnymi nieza-
leznie od tego, czy powstaly w tym Parstwie, w kt6rym
lezy zaklad, czy gdzie indziej.

4. Jezeli w Umawiajqcym siq PaAstwie istnieje zwyczaj
ustalania zysk6w zakladu przez podzial calkowitych
zysk6w przedsiqbiorstwa na jego poszczeg6lne czqci,
zadne postanowienie ustqpu 2 nie wyklucza ustalenia
przez to Umawiajqce siq Pafistwo zysku, podlegaj4cego
opodatkowaniu wedlug zwykle stosowanego podzialu; spos6b
zastosowanego podzialu zysku musi jednak byd taki, ±eby
wynik byl zgodny z zasadami zawartymi w niniejszym
artykule.

5. Nie moina przypisad zakladowi zysku tylko z tytulu
samego zakupu d6br lub towar6w przez ten zaklad dla
przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w ustalanie zysk6w
zakladu powinno by6 dokonywane ka~dego roku w ten sam
spos6b, chyba ze istniej4 uzasadnione powody, aby post~pi6
inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszcza siq dochody, kt6re zostaly
odrqbnie uregulowane w innych artykulach niniejszej
Umowy, postanowienia tych innych artykul6w nie bqdq
naruszane przez postanowienia niniejszego artykulu.
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Artykul 8

Transport miqdzynarodowy

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji w komunikacji miqdzynaro-
dowej statk6w, pojazd6w transportu drogowego lub samolot6w
mog4 podlegad opodatkowaniu tylko w tym Parstwie, w
kt6rym znajduje siq miejsce faktycznego i gl6wnego
zarzqdu przedsiqbiorstwa.

2. Jezeli miejsce faktycznego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbior-
stwa zajmujqcego siq transportem morskim znajduje siq na
pokladzie statku uwaza siq, ze znajduje siq ono w tym
Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq port
macierzysty statku, a jezeli statek nie ma portu macierzys-
tego, w tym Umawiajacym siq Paristwie, w kt6rym osoba
eksploatujqca statek ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

3. Postanowienia ustqpu 1, dotycz4 takie zysk6w pochodzqcych
z uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbior-
stwie lub w miqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.

Artykul 9

Przedsiqbiorstwa powiqzane

Jezeli:

1) przedsiqbiorstwo Umawiaj~cego sie Pafistwa bierze udzial
bezpo~rednio lub pofrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w
kapitale przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqcego siq
Pafistwa, albo

2) te same osoby bezpo~rednio lub po~rednio bior4 udzial w
zarz~dzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa
Umawiaj~cego siq Paistwa i przedsiqbiorstwa drugiego
Umawiajqcego siq Paistwa i w jednym i drugim przypadku
miqdzy dwoma przedsiqbiorstwami w zakresie ich stosunk6w
handlowych lub finansowych, zostan4 um6wione lub narzucone
warunki, kt6re r6ini4 siq od warunk6w, kt6re by ustalily
miqdzy sobq niezalezne przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski,
kt6re osiqgaloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych
warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiqgnqlo,
moga byd uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowied-
nio opodatkowane.

Artykul 10

Dywidendy

1. Dywidendy wyplacane przez sp6lkq maj~cq siedzibq w

Umawiaj~cym siq Paistwie osobie majqcej mlejsce zamieszka-
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nia lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq PaAstwie, mog4
byd opodatkowane w tym drugim Pa6stwie.

2. Dywidendy te mogq by6 jednak opodatkowane takze w Umawiaj4-
cym siq Pafstwie i wedlug prawa tego Pafistwa, w kt6rym
sp6lka wyplacajqca dywidendy ma swoj4 siedzibq, ale
jezeli odbiorca dywidend jest ich wlatcicielem, podatek
ten nie moze przekroczyd:

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli odbiorca
dywidend posiada udzial w kapitale sp6lki wyplacajqcej
dywidendy w wysoko~ci co najmniej 15 procent,

b) 10 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich
pozostalych przypadkach.

Postanowienia niniejszego ustqpu nie naruszaj4 opodatkowa-
nia sp6lki w odniesieniu do zysk6w z kt6rych dywidendy
s4 wyplacane.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "dywidendy" oznacza
doch6d z akcji lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelno6ci,
do udzialu w zyskach jak r6wniez doch6d z innych praw
sp6lki, kt6re wedlug prawa podatkowego Pafstwa, w kt6rym
sp6lka wydzielajqca dywidendy ma siedzibq traktowane sq
pod wzglqdem podatkowym jak doch6d z akcji.

4. PostanowieA ustqp6w 1 i 2 nie stosuje siq jezeli odbiorca
dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajqcym siq Pafstwie wykonuje w drugim Pazistwie, w
kt6rym znajduje siq siedziba sp6lki placqcej dywidendy,
dzialalno~d zarobkow4 przez zaklad polozony w tym Pazstwie,
bqdi wykonuje w tym drugim Pastwie wolny zaw6d w oparciu
o staIq plac6wkq, kt6ra jest w nim polozona i gdy udzial,
z tytuiu kt6rego wyplaca siq dywidendy, rzeczywi&cie
wiqze siq z dzialalno~ciq takiego zakladu lub stalej
plac6wki. W takim przypadku w zalezno.ci od konkretnej
sytuacji stosuje siq postanowienia artykulu 7 lub
artykulu 14.

5. Jeieli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiajqcym
siq Pafstwie, osiqga zyski albo dochody z drugiego
Umawiajqcego siq PaAstwa, w6wczas to drugie Pafistwo nie
moze ani obciqia6 podatkiem dywidend wyplacanych przez
tq sp6lkq, z wyj4tkiem przypadku gdy takie dywidendy sq
wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq
w tym drugim Pazistwie, lub w przypadku gdy udzial z
tytulu kt6rego dywidendy sq wyplacane rzeczywi~cie wiqze
siq z dziaIalno~ci4 zakladu lub stalej plac6wki polozonej
w drugim Pa~stwie, ani tez obciqzad nie wydzielonych
zysk6w sp6lki podatkiem od nie wydzielonych zysk6w,
nawet kiedy wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski
calkowicie lub czq~clowo pochodzq z zysk6w albo dochod6w
osiqgniqtych w drugim Pa6stwie.
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Artykul 11

Odsetki

1. Odsetki, kt6re powstaj4 w Umawiajqcym siq Paistwie i
wyplacane s4 osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub
siedzibq w drugim Umawiajccym siq Pastwie, mog4 byd
opodatkowane w tym drugim Pa6stwie.

2. Jednakze odsetki takie mog4 byd takze opodatkowane w
Umawiajqcym siq Palistwie, w kt6rym powstajz i zgodnie z
ustawodawstwem tego Pa6stwa, ale jezeli odbiorca odsetek
jest ich wiaicicielem, podatek w ten spos6b ustalony nie
moze przekroczyd 5 procent kwoty brutto tych odsetek.
Wlagciwe wladze Umawiaj~cych siq Pafstw w drodze wzajemne-
go porozumienia ureguluj4 spos6b stosowania tego ogran-
czenia.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "odsetki" oznacza dochody
z wszelkiego rodzaju roszczeA wynikaj~cych z dlug6w,
zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych prawem
zastawu hipotecznego lub prawem uczestniczenia w zyskach
dluznika, a w szczeg6lno6ci dochody z pozyczek publicznych
oraz dochody z obligacji lub skrypt6w dluinych, wlqcznie
z premiami i nagrodami maj~cymi zwi~zek z takimi skryptami
dluznymi, obligacjami lub pozyczkami, w tym odpowiednie
zmienne marze.

4. Postanowie6 ustpp6wli2nie stosuje siq, jezeli odbiorca
odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umnawiaj~cym siq Pastwie wykonuje w drugim Pazistwie, w
kt6rym powstajq odsetki, dzialalno~d zarobkow4 przy
pomocy zakladu polozonego w tym Pafistwie, b~dE wykonuje
wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq, kt6ra jest w him
polozona i jezeli wierzytelno~6, z tytulu kt6rej s4
piacone odsetki, rzeczywiicie nalezy do takiego zakladu
lub takiej stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleznogci
od konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowie-
nia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Uwaza siq, ze odsetki powstajq w Umawlaj~cym siq Pafstwie,
gdy platnikiem jest to Paistwo, jego jednostka terytorial-
na, wladza lokalna lub osoba majqca w tym Pa6stwie
miejsce zamieszkania lub siedzibq. Jezeli jednak osoba
wyplacaj~ca odsetki, bez wzglqdu na to, czy ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Paristwie, posiada w Umawiajqcym siq Pazstwie zaklad lub
staI4 plac6wkq w zwi~zku z dzialalno~ci4 kt6rych powstalo
zadluzenie, z tytulu kt6rego s4 wyplacane odsetki i
zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad lub
staI4 plac6wkq, w6wczas uwaza siq, ze odsetki takie
powstajz w Pazistwie, w kt6rym polozony jest zaklad lub
stala plac6wka.

6. Jezeli miqdzy platnikiem, a wla~cicielem odsetek lub
miqdzy nimi obydwoma a osobq trzeci4 istniejq szczeg6lne
stosunki i dlatego kwota odsetek, maj~ca zwiqzek z
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roszczeniem wynikaj~cym z diugu z tytulu kt6rego s4
wyplacane, przekracza kwotq, kt6rl platnik i wlaciciel
odsetek uzgodniliby bez tych stosunk6w, w6wczas postano-
wienia tego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyzka ponad tq
kwotq podlega opodatkowaniu wedlug prawa kazdego Umawiajq-
cego siq Pafistwa i przy uwzglqdnieniu innych postanowieA
niniejszej Umowy.

Artykul 12

Naleino~ci licencyjne

1. Nalenogci licencyjne, powstajqce w Umawiaj~cym siq
Paiistwie, wyplacane osobie maj~cej miejce zamieszkania
lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, mog4 by6
opodatkowane w tym drugim Paistwie.

2. Jednakze nalezno~ci te mog4 by6 r6wniez opodatkowane w
tym Umawiaj~cym siq Pastwie, w kt6rym powstaj4 i zgodnie
z ustawodawstwem tego Paxstwa, ale jeieli odbiorca
nalezno~ci jest ich wla~cicielem podatek w ten spos6b
ustalony nie moze przekroczyd:

a) 5 procent kwoty brutto tych naleinofci placonych za
uzytkowanie lub prawo do uiytkowania urzqdzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego;

b) 10 procent kwoty brutto naleinogci licencyjnych w
pozostalych przypadkach.

3. Okre~lenie "nalezno~ci licencyjne" uiyte w niniejszym
artykule oznacza wszelkiego rodzaju nalezno~ci uzyskiwane
za uzytkowanie lub .rawo do uzytkowania kazdego prawa
autorskiego do dziela literackiego, artystycznego lub
naukowego, wlqcznie z filmami dla kin, oraz nagra wideo
oraz film6w i ta~m dla nagraA radiow3,ch lub telewizyjnych,
kazdego patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu,
planu, tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego,
albo za uzytkowanie lub prawo do uzytkowania urz4dzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego, albo za udostqp-
nienie informacji zwiqzanej ze zdobytymi dogwiadczeniami
w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowienia ustepwl12nie majc zastosowania, jezeli
wla~ciciel naleino~ci licencyjnych majqcy miejsce zamiesz-
kania lub siedzibq w Umawiaj~cym siq Paxstwie wykonuje w
drugim Paistwie, z kt6rego pochodz4 nalezno~ci licencyjne,
dzialalno~d zarobkowq przez zaklad poloiony w tym Pafstwie
lub wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq w
tym Paistwie, a prawa lub majqtek z tytulu kt6rych
wyplacane sa naleinofci licencyjne rzeczywigcie nalez
do tego zakladu lub takiej stalej plac6wki. W takim
przypadku stosuje siq odpowiednio, w zalezno~ci od
konkretnej sytuacji, postanowienia artykulu 7 lub artykulu
14.
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5. Uwaia siq, ze nalezno~ci licencyjne powstaj4 w Umawiajlcym
siq Pazistwie, gdy platnikiem jest to Pafistwo, jego
jednostka administracyjna, wladza lokalna lub osoba
maj~ca w tym Pafistwie miejsce zamieszkania lub siedzibq.
Jezeli jednak osoba wyplacajqca nale±no~ci licencyjne,
bez wzglqdu na to czy ma ona w Umawiajqcym siq Pafistwie
miejsce zamieszkania lub siedzibq posiada w Umawlajqcym
siq Pafstwie zaklad lub stalq plac6wkq w zwi~zku z
kt6rymi powstal obowiqzek zaplaty naleino~ci licencyjnych
1 takie naleznogci ponosi zaklad lub stala plac6wka,
w6wczas uwaza siq, ze nalezno~ci licencyjne powstaj4 w
Parstwie, w kt6rym polozony jest zaklad lub stala plac6wka.

6. Jezeli miqdzy platnikiem a wla~cicielem naleinogci
licencyjnych lub miqdzy nimi a osoba trzecil istnie)
szczeg61ne stosunki i dlatego kwota oplat licencyjnych -
maj~ca zwi~zek z uzytkowaniem, prawem lub informacj4, za
kt6re s4 one placone - przekracza kwotq, kt6rq platnik i
wierzyciel bqdqcy wlagcicielem nalezno~ci licencyjnych
uzgodniliby bez tych stosunk6w, w6wczas postanowienia
niniejszego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatnio
wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwyzka ponad tq
kwotq podlega opodatkowaniu wedlug prawa kazdego Pafstwa,
przy uwzglqdnieniu innych przepis6w niniejszej Umowy.

Artykul 13

Zyski ze sprzedaiy majztku

1. Zyski pochodzqce z przeniesienia wlasno6ci maj~tku
nieruchomego okre~lonego w artykule 6, ustqp 2, lub z
przeniesienia wlasno~ci udzial6w w sp6lce w wysoko6ci 50
procent lub powyzej warto~ci rynkowej aktyw6w, na kt6re
sklada siq majqtek nieruchomy, mog4 byd opodatkowane w
Umawiajqcym siq Paistwie w kt6rym majetek ten jest
polozony.

2. Zyski z przeniesienia tytulu wlasno~ci maj~tku ruchomego
stanowiqcego czq6 majqtku zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo
Umawiaj4cego siq Paistwa posiada w drugim Umawiaj~cym
siq Paistwie, albo z przeniesienia wlasno~ci majqtku
ruchomego nalezcego do stalej plac6wki, kt6r4 osoba
zamieszkala w Umawiaj~cym siq Pastwie dysponuje w
drugim Pastwie dla wykonywania wolnego zawodu, lqcznie
z zyskami, kt6re zostan4 uzyskane przy przeniesieniu
wlasno!ci takiego zakladu, odrqbnie albo razem z calym
przedsiqbiorstwem, lub takiej stalej plac6wki, mogl by4
opodatkowane w tym drugim Paristwie.

3. Zyski osi~gniqte z przeniesienia tytulu wlasno~ci statk6w,
samolot6w lub pojazd6w drogowych eksploatowanych w
komunikacji miqdzynarodowej, lub maj~tku ruchomego
zwi~zanego z eksploatacj4 takich statk6w, samolot6w lub
pojazd6w drogowych, podlegajl opodatkowaniu tylko w tym
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Umawia)4cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje sie miejsce
faktycznego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

4. Zyski z przeniesienia tytulu wlasno~ci majqtku nle
wymienionego w ustqpach 1, 2 i 3 podlega34 opodatkowaniu
tylko w tym Umawiajqcym siq Pazstwie, w kt6rym przenoszqcy
tytul wlasno~ci ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

Artykul 14

Wolne zawody

1. Doch6d, kt6ry osoba maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj4-
cym siq Pafistwie osi~ga z wykonywania wolnego zawodu
albo z innej dzialalno~ci o samodzielnym charakterze
podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze
osoba ta dysponuje zwykle stalq plac6wkq w drugim Umawia-
jqcym siq Parstwie dia wykonywania swej dzialalno~ci.
Jeieli dyponuje ona tak4 stalq plac6wkq, w6wczas doch6d
moze by6 opodatkowany w drugim Pa6stwie, jednak tylko w
takim zakresie, w jakim moie byd przypisany tej stalej
plac6wce.

2. Okre~lenie "wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61no~ci
samodzielnie wykonywan dzialalno!6 naukowq, literack,
artystycznq, wychowawcz4 lub ogwiatow4, jak r6wniei
samodzielnie wykonywanq dziala1no~d lekarzy, dentyst6w,
prawnik6w, inzynier6w, architekt6w oraz ksiqgowych.

Artykul 15

Praca najemna

1. Z uwzglqdnieniem postanowiefi artykulu 16, 18, 19, 20 i
21, place, uposazenia i inne podobne wynagrodzenia,
kt6re osoba majcca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym
siq Pafistwie osi~ga z pracy najemnej, podlegaj4 opodatko-
waniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze praca wykonywana
jest w drugim Umawiajacym siq Pafistwie. Jeieli praca
jest tam wykonywana, to osiagane za ni4 wynagrodzenie
moze byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia
jakie osoba maj4ca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym
siq Pastwie osi~ga z pracy najemnej, wykonywanej w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, podlegaj4 opodatkowaniu
tylko w pierwszym Pafistwie jeieli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pazstwie przez okres lub
okresy nie przekraczajqce lqcznie 183 dni podczas
danego roku kalendarzowego, oraz
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b) wynagrodzenia s4 wyplacane przez pracodawcq lub w
imieniu pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania
lub siedziby w drugim Pastwie, oraz

c) wynagrodzenia nie s4 ponoszone przez zaklad lub
stai plac6wkq, kt6r4 pracodawca posiada w drugim
Pa6stwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego
artykulu wynagrodzenie uzyskiwane przez osobq z tytulu
pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku, samolotu
lub pojazdu drogowego eksploatowanego w komunikacji
miqdzynarodowe], moze podlegad opodatkowaniu tylko w tym
Umawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq miejsce
rzeczywistego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

Artykul 16

Wynagrodzenia dyrektor6w

Wynagrodzenia i inne podobne nale;nogci, kt6re osoba majaca
miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym siq Paistwie otrzymuje z
tytulu czlonkostwa w radzie zarz~dzajlcej sp6lki, majqcej
siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Panstwie mogq byd opodatko-
wane w tym drugim Pafistwie.

Artykul 17

Arty~ci i sportowcy

1. Bez wzgledu na postanowienia artykul6w 14 i 15 doch6d
uzyskany przez osobq maj~cq miejsce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pa6stwie, z tytulu dzialalno~ci artystycz-
nej na przyklad artysty scenicznego, filmowego, radiowego
lub telewizyjnego, jak tei muzyka lub sportowca, z
osobi~cle wykonywanej w tym charakterze dzialalno~ci w
drugim Umawiajqcym siq Pa~stwie, mogq by6 opodatkowane w
tym drugim Pastwie.

2. Jezeli doch6d maj~cy zwiazek z osobiste dzialalno~ciq
artysty lub sportowca nie przypada temu arty6cie lub
sportowcowi lecz innej osobie, doch6d taki - bez wzglqdu
na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15 - moze byd opodatko-
wany w tym Umawiaj~cym siq Patstwie, w kt6rym dzialalno66
tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu
doch6d z tytulu dzialalno~ci, o kt6rej mowa w ustqpie 1,
wykonywanej w ramach uzgodnionego miqdzy Umawiajecymi
siq Parstwami programu wymiany kulturalnej lub sportowej
bqdzie zwolniony od opodatkowania w tym Umawiajlcym sip
Pa6stwie, w kt6rym dzialalno66 jest wykonywana.
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Artykul 18

Renty i emerytury

Z uwzglqdnieniem postanowieA artykulu 19 ustqp 2, emerytury
i inne podobne wynagrodzenia z tytulu poprzedniej pracy
najemnej, wyplacane osobie majqcej miejce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pafistwie podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tymPa~stwie.

Artykul 19

Funkcje publiczne

1. a) Wynagrodzenie, inne nii renta lub emerytura, wyplacane
przez Umawiajqce sip Paistwo, jego jednostkq
terytorialne lub wladzq lokaln4, osobie fizycznej z
tytulu funkcji wykonywanych na rzecz tego Pastwa,
jego jednostki terytorialnej lub wladzy lokalnej,
podlega opodatkowaniu tylko w tym Pastwie.

b) Jednakze wynagrodzenie takie moze podlega6 opodatkowa-
niu tylko w drugim Umawiaj3cym siq Pafistwie, jezeli
funkcje te sz wykonywane w tym Pafstwie, a osoba
otrzymuj~ca takie wynagrodzenie ma miejsce zamieszka-
nia w tym drugim Paistwie oraz osoba ta:

1) jest obywatelem tego Pastwa, lub

2) nie stala siq osob4 majqcq miejsce zamieszkania
w tym Pafistwie wylcznie dla cel6w wykonywania
tych funkcji.

2. a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana przez
jedno Umawiaj~ce siq Paistwo, jego jednostkq teryto-
rialnq lub wkadzq lokalnq albo z funduszy utworzonych
przez to Paistwo, jego jednostkq terytorialnc lub
wladzq lokaln4, osobie fizycznej z tytulu funkcji
wykonywanych na rzecz tego Pafistwa, jego jednostki
terytorialnej lub wladzy lokalnej, podlega opodatkowa-
niu tylko w tym Parstwie.

b) Jednakze taka renta lub emerytura podlega opodatkowa-
niu tylko w drugim Umawiajicym siq Pafstwie, jezeli
osoba j4 otrzymujqca jest obywatelem tego Paristwa i
posiada w nim miejsce zamieszkania.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 majq zastosowanie do
wynagrodze, rent i emerytur majqcych zwiqzek z funkcjami
wykonywanymi w zwi~zku z dzialalno~ci4 handlow4 Umawiaj4-
cego siq Pastwa, jego jednostki terytorialnej lub
wladzy lokalnej.
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Artykul 20

Studenci

1. Naleino~ci otrzymywane na utrzymanie siq, ksztalcenie
siq lub odbywanie praktyki przez studenta lub praktykanta,
kt6ry przebywa w Umawiajqcym siq Pafistwie wylacznie dla
ksztalcenia siq lub odbywania praktyki i kt6ry ma albo
bezpo~rednio przed przybyciem do tego Pafistwa mial
miejsce zamieszkania w drugim Pafistwie, nie podlegaj
opodatkowaniu w pierwszym Pastwie, jezeli nalezno~ci te
pochodz4 ze ir6del spoza tego pierwszego Pafistwa.

2. Dochody uzyskiwane przez studenta, ucznia lub praktykanta
w zwiqzku z dzialalno!ciq wykonywan4 w Umawiajqcym siq
Pafistwie, w kt6rym przebywa wylqcznie w celu nauki lub
szkolenia, nie bqdq opodatkowane w tym Pastwie przez
zazwyczaj przyjqty okres dla takiego nauczania lub
szkolenia, chyba ze doch6d przekracza kwotq niezbqdn4 na
wlasne utrzymanie, naukq lub praktykq.

3. Zwolnienia podatkowe zgodnie z postanowieniami ustqp6w 1
i 2 bd4 przyznawane na okres nie przekraczaj4cy piqciu
lat (lub siedmiu lat w przypadku studi6w i praktyk
medycznych), liczqc od daty pierwszego przyjazdu studenta
lub praktykanta do danego kraju.

Artykul 21

Profesorowie i pracownicy naukowo-badawczy

1. Osoba fizyczna, kt6ra przebywa czasowo w Umawiajqcym siq
Pafistwie w celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych
na uniwersytecie, szkole pomaturalnej bqd! innej plac6wce
o~wiatowej, a kt6ra ma lub bezpogrednio przed tq wizytq
miala stale miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym
siq Pafistwie, bqdzie zwolniona od opodatkowania w pierw-
szym wymienionym Umawiajqcym siq Paistwie, z tytulu
wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac badawczych,
jeieli okres pobytu tej osoby nie przekracza dwu lat,
liczqc od dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu.

2. PostanowieA ustqpu 1 niniejszego artykulu nie stosuje
siq do dochod6w z tytulu prac badawczych, jeieli takie
prace badawcze s4 podejmowane nie w interesie publicznym
ale gl6wnie dla prywatnej korzygci okrelonej osoby lub
okreglonych os6b.
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Artykul 22

Inne dochody

1. Czqci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania w
Umawiajecym siq Pafistwie, bez wzglqdu na to skid one
pochodz4, a kt6re nie s4 objqte postanowieniami poprzed-
nich artykul6w niniejszej Umowy, podlegaj4 opodatkowaniu
tylko w tym Pastwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie maj4 zastosowania do dochod6w
nie bdqcych dochodami z majqtku nieruchomego okre~lonego
w artykule 6 ustpp 2, jezeli osoba uzyskuj4ca takie
dochody, posiadaj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajicym siq Paistwie, wykonuje w drugim Umawiaj~cym
siq Parstwie dzialalno~d zarobkow4 przez zaklad w nim
polozony lub wykonuje w tym drugim Pazistwie wolny zaw6d
w oparciu o staIq plac6wk, w nim polozon4 i gdy prawa
lub dobra z tytulu kt6rych wyplacany jest doch6d s4
rzeczywi~cie zwiqzane z dzialalno~ci4 takiego zakladu
lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zalezno~ci od
konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 7 lub artykulu 14.

Artykul 23

Postanowienia o unikaniu podw6jnego opodatkowania

Podw6jnego opodatkowania unika6 siq bqdzie w spos6b nastqpu-
34Cy:

1. W przypadku Polski:

a) jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w Polsce osiqga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowienia-
mi niniejszej Umowy moze byd opodatkowany w Izraelu,
w6wczas Polska zwolni, z uwzglpdnieniem postanowieii
litery b), taki doch6d od opodatkowania, z tym
jednak, ie przy obliczaniu podatku od pozostalego
dochodu lub maj4tku tej osoby, zastosuje tq stawkq
podatkowq, kt6ra bylaby zastosowana, gdyby doch6d
zwolniony od opodatkowania w powyiszy spos6b nie byl
tak wa6nie zwolniony od opodatkowania,

b) jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w PoIsce osi~ga doch6d, kt6ry - zgodnie z postanowie-
niami artykul6w 10, 11 i 12, moze by6 opodatkowany w
Izraelu, wtedy Polska zezwoli na potr~cenie od
podatku dochodowego tej osoby kwoty r6wnej podatkowi
dochodowemu zaplaconemu w Izraelu. Jednakze takie
potrqcenie nie moze przekroczyd te) czqci podatku,
jaka zostala obliczona przed dokonaniem potr~cenia i
kt6ra odpowiednio przypada na doch6d, kt6ry moze byd
opodatkowany w Izraelu.
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2. W przypadku Izraela:

Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Izraelu osiaga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy moze byd opodatkowany w Polsce, w6wczas
Izrael zezwoli na potrlcenie od podatku dochodowego tej
osoby kwoty r6wnej podatkowi zaplaconemu w Polsce.
Jednakze takie potrqcenie nie moze przekroczy6 tej
czqci podatku, jaka zostala obliczona przed dokonaniem
potr~cenia i kt6ra odpowiednio przypada na doch6d, kt6ry
moze byd opodatkowany w Polsce.
Potr~cenie z podatku bodzie dozwolone zgodnie z przepisami
izraelskiego prawa dotycz~cymi zaliczania podatk6w
zagranicznych.

Artykul 24

R6wne traktowanie

1. Obywatele tUmawiaj4cego siq Paristwa nie mog4 byd poddani
w drugim Umawiajqcym siq Pazstwie ani opodatkowaniu, ani
zwiqzanym z nim obowi4zkom, kt6re sc inne lub bardzie 3
uci~iliwe niz opodatkowanie i zwi~zane z nimi obowi~zki,
kt6rym s4 lub moga by5 poddani obywatele tego drugiego
Parstwa w tych samych okoliczno~ciach.
Miniejsze postanowienie stosuje siq r6wniez - bez wzglqdu
na postanowienia artykulu 1 - w stosunku do os6b, kt6re
nie maj4 miejsca zamieszkania lub siedziby w ]ednym lub
obu Umawiajqcych siq Pafistwach.

2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiqblorstwo Umawiaj~cego
sie Pazistwa posiada w drugim Umawiajzcym sip Pazistwie,
nie moe by6 w tym drugim Pa6stwie bardziej niekorzystne
nit opodatkowanie przedsiqbiorstw tego drugiego Pafistwa
prowadzqcych tak4 sam4 dzialalnod.

3. Z wyj~tkiem przypadku stosowania postanowieA artykulu 9,
artykulu 11, ustqp 6 lub artykulu 12, ustep 6, odsetki,
nalezno~ci licencyjne i inne koszty ponoszone przez
przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pafstwa na rzecz osoby
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
Umawiajacym siE Pazstwie s4 odliczane przy okre~laniu
podlegajqcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiEbiorstwa
na takich samych warunkach, jakby byly one placone na
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w
tym pierwszym Pafistwie.

4. Przedsiqbiorstwa Umawiaj4cego sip Pafstwa, kt6rych
maj~tek nalezy w calo~ci lub czqciowo lub jest kontrolo-
wany bezpo~rednio lub pogrednio przez jednzl lub wipcej
os6b majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
Umawiaj~cym siq Pafstwie nie mogq byd w pierwszym Umawia-
jqcym siq Paistwie poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqza-
nym z nim obowi~zkom, kt6re sq inne lub bardziej uciqzliwe
aniieli opodatkowanie i zwi~zane z nim obowi~zki, kt6rym
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s lub mog4 byd poddane podobne przedsiqbiorstwa pierwsze-
go wymienionego Palistwa.

5. Zadnego postanowienia niniejszego artykulu nie naleiy
rozumied w ten spos6b, ie zobowiqzuje ono Umawiajqce siq
Palistwo do przyznania osobom maj~cym miejsce zamieszkania
w drugim Umawiaj]cym siq Pafstwie osobistych potrqcefi,
udogodnieli i obnizek z uwagi na stan cywilny b~di obowi~zki
rodzinne, kt6re przyznaje osobom maj)cym miejsce zamiesz-
kania na jego terytorium.

6. Postanowienia niniejszego artykulu majq zastosowanie,
bez wzglqdu na postanowienia artykulu 2, do wszystkich
podatk6w bez wzglqdu na ich rodzaj i nazwq.

Artykul 25

Ograniczenia korzydci

1. Osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w Umawiajacym sii Paistwie, kt6ra uzyscuje doch6d
w drugim Umawiajacym siq Panstwie b~dzie uprawniona
w ty- drugim Umawiajacym sir 1.-aiistwie do wsz:,st'cich
<orzySci ".ynikajacych z nin:-ejszej Um),.;,'y -!ko w-wcz.s
jefeli dana osoba jest:

a) osobq fizycznp;

b) (i) osoba, kt6rej wicej nit 50 procent udzialu
w korzy~ciach w kt~rych (lub-w prz-pad'u sp6lki,
ktlrej przysluguje wiqcej nit 50 procent: glos6w
w z,rornadzeniach ogE6lych, w nodz4ale zys''w,

oodziale majat'u w razie likwidacji.) stanowi
bezpo~rednia lub -osrednia wlasnoc os6b
uprawnionych do tych korzyci na mocy niejszej
u:owy, wyienonych pod litera a) lub c),

(-4i)osoba, ktra nie orzeznacza wicej nit 50 procent
dochodu brutto bezpo~rednio lub norednio na
nporycie zobowiqzai (w tym z tytulu odsetek lub
naleznosci I-cencynjrych) dia os4b hie upra..nionych
do korzydci;

c) sn6:;'-a, kt6rej gS6wna czeqd akcji jest Drzedniotem
4stotnych i regularnych transakcji na uznunych
gieldach w katdym z UmawiaJacych sie Pa:-stw; lub

d) osobq zaangazowanq aktywnie w dzialalnos6d gospodarczq
lub handlowa w pierwszym Umawiajacym siq Paistwie
(inmn niz dokonywanie i zarzqdzanie inwessycjami,
chyba te jest to dzialalno~6 bankowa lub ubezoieczeniowa
prov.adzona przez bank lub towarzystwo ubeznieczeniowe)
a doch6d uzysxiwany z drugiego Umawiajacego sie Paristwa
pozostaje w zwiazku lub jest wynikiem ta'ziej dzialalnodci
gosnodarczej lub hindlowej.

Vol. 1666, 1-28644

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. '.1 uzuoelnieniu do postanowiei ustqpu 1 niniejszego artykuau
wla~ciwe wladze Umawiajqcych siq Paistw w drodze wzajemnego
porozumienia mogq:
a) odm6wid korzystanla z dobrodziejstw niniejszej Umowy

kt6re.jkolwiek osobie lub w odniesieniu do wszelkich
transakcji, jeteli ich zdaniem uzysknie w korkretnej
okolicznogci Drawa do korzydci stanoviloby nadutycie
Umowy, lub

b) przyzna6 prawo do korzystania z dobrodziejstw niniejszej
Umowy kazdej osobie nieuprawnionej do zego na mocy
ustqpu 1 niniejszego artykulu.

Artykul 26

Procedura wzajemnego porozumienia siq

1. Jezeli osoba Jest zdania, ze dzialania jednego lub obu
Umawiajqcych siq Paistw wprowadzily lub wprowadzi dla
niej opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z postanowieniami
ninie3sze 3 Umowy, w6wczas moze ona niezaleznie od 6rodk6w
odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznym tych
Pafstw przedstawad swojc sprawe wiagciwej wladzy tego
Umawiaj~cego siq Pa6stwa, w kt6rym ma ona miejsce zamiesz-
kania lub siedzibq, lub jezeli w danej sprawie ma34
zastosowanie postanowienia artykulu 24 ustqp 1, wia~ciwej
wiadzy tego Parstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa
winna by6 przedstawiona w cicgu trzech lat, liczlc od
plerwszego urzqdowego zawiadomienia o czynno9ci poci~ga-
jqcej za sob4 opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z
postanowieniami niniejszej Umowy.

2. Jezeli wlaiciwa wiadza uzna zarzut za uzasadniony, ale
nie moze sama spowodowad zadowalaj~cego rozwi~zania,
podejmie starania, aby przypadek ten uregulowa6 w drodze
wzajemnego porozumienia z wla~ciwq w~adzq drugiego
Umawiaj~cego siq Pastwa tak, azeby zapobiec opodatkowaniu
niezgodnemu z niniejszq Umowq.

3. Wla~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Pafstw bqdq czyni6
starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwad
trudno~ci lub wqtpliwogci, kt6re mog4 powstawad przy
interpretacji lub stosowaniu Umowy. Mog4 one r6wniez
konsultowad siq wzajemnie, w jaki spos6b mozna zapobiec
podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re nie s4
uregulowane w niniejszej Umowie.

4. Wla~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Pastw mog4 porozumiewa6
siq ze sob4 bezpogrednio w celu osi~gniqcia porozumienia
w sprawach objqtych postanowieniami poprzednich ustqp6w.
Jezeli w celu osi~gniecia porozumienia zajdzie potrzeba
bezpogredniej wymiany opinii, moie to nastcpid w ramach
komisji zloionej z przedstawicieli wlagciwych wladz
Umawiaj~cych siq Paistw.
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Artykul 27

Wymiana informacji

1. Wlaiciwe wkadze Umawiajecych siq Paistw bqdq wymienialy
informacje, konieczne do stosowania postanowiefi niniejszej
Umowy a takze informacje o ustawodawstwie wewnqtrznym
Umawiaj~cych siq Pazstw, dotycz~ce podatk6w wymienionych
w niniejsze 3 Umowie w takim zakresie, w jakim opodatkowa-
nie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z Umowa,jak
r6wniez informac3e zapoblegaj3ce uchylaniu siq od
opodatkowania. Wszelkie informacje uzyskane przez
Umawiaj4ce siq Pastwo bqd4 stanowily tajemnicq na
takiej same 3 zasadzie, jak informacje uzyskane przy
zastosowaniu ustawodawstwa wewnqtrznego tego Parstwa i
bed4 udzielane tylko osobom i wladzom (w tym s~dowym
albo organom admnistracyjnym) zajmuj~cym siq ustaleniem,
poborem albo 6ciaganiem podatk6w kt6rych dotyczy umowa
lub organom rozpatruj~cym !rodki odwolawcze w sprawach
tych podatk6w. Wyzej wymienione osoby lub w~adze bqd4
wykorzystywad informac3e tylko dla tych cel6w. Mog4 one
udostqpniad te informacje w postipowaniu s~dowym lub do
wydawania orzeczeA.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie mogq by5 w zadnym przypadku
interpretowane tak, 3ak gdyby zobowiqzywaly jedno z
Umawiaj3cych siq Paistw do:

a) stosowania 6rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administracyjn4
tego lub drugiego Paistwa;

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byloby
mozliwe na podstawie wiasnego ustawodawstwa albo w
ramach normalnej praktyki administracyjnej tego lub
drugiego Umawiajqcego siq Paistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq
handlow4, gospodarcz4, przemyslowq, kupieck4 lub
zawodowq albo tryb dzialalno~ci przedsiqbiorstwa,
lub informacji, kt6rych udzielanie sprzeciwiloby siq
porzadkowi publicznemu (ordre public).

Artykul 28

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni

Przepisy ninie3szej Umowy nie naruszaj4 przywilej6w podatko-
wych przyslugujqcych pracownikom dyplomatycznym lub konsular-
nym na podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego lub
postanowie um6w szczeg6lnych.
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Artykul 29

Wej~cie w iycie

1. Umawiaj~ce siq Pafistwa notyfikujq sobie wzajemnie o
spelnieniu wymog6w konstytucyjnych koniecznych dla
wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

2. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie w dniu otrzymania noty
p6iniejszej wymienionej w ustqpie 1 i jej postanowienia
bqd4 mialy zastosowanie:

a) jezeli chodzi o podatki pobierane u ir6dla - w
stosunku do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub
po tym dniu w roku kalendarzowym nastepujacym po
roku w kt6rym Umowa weszla w iycie;

b) jezeli chodzi o inne podatki - od dochodu w stosunku
do podatk6w naleznych za kazdy rok podatkowy rozpoczy-
naj~cy siq w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
kalendarzowym nastqpuj~cym bezpo~rednio po roku w
kt6rym Umowa weszla w zycie.

Artykul 30

Wypowiedzenie

Miniejsza Umowa pozostanie w mocy do czasu wypowiedzenia je 3
przez jedno z Umawiaj~cych siq Paistw. Kazde Umawiajqce siq
Pazistwo moie wypowiedzied Umowq, przekazujqc w drodze dyploma-
tycznej notyfikacjq o wypowiedzeniu co najmniej sze~d miesiqcy
przed koficem roku kalendarzowego rozpoczynajqcego siq po
uplywie piqciu lat od daty wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

W takim wypadku Umowa przestanie obowi~zywad:

a) jezeli chodzi o podatki pobierane u ir6dla, w stosunku
do dochod6w uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu
w roku kalendarzowym nastqpujqcym bezpo~rednio po roku,
w kt6rym przekazano notyfikacjq o wypowiedzeniu;

b) jezeli chodzi o inne podatki od dochodu w stosunku do
podatk6w naleinych za kaidy okres podatkowy rozpoczynajqcy
siq w dniu 1 stycznia lub po tym dniu, w roku kalendarzo-
wym nastqpuj~cym bezpo~rednio po roku, w kt6rym przekazano
notyfikacjq o wypowiedzeniu.
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Na dow6d czego niiej podpisani, nalezycie upowaznieni podpi-
sali niniejszq Umowq.

Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w
dnia Az -mo2W/a 1991 r. odpowiadaj~cym
1 6Y-JSJ . , w jqzyku polskim, hebrajskim
angielskim, przy czym wszystkie teksty maj4 jednakowq moc.

W razie rozbiezno~ci przy interpretacji tekst angielski
bqdzie rozstrzygaj~cy.

W imieniu Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signel I

W imieniu Rz4du
Pafistwa Izraela:

[Signed - Signe]2

' Signed by Dariusza Ledworowskiego - Signd par Dariusza Ledworowskiego.
2 Signed by David Levy - Signd par David Levy.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Poland

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and for
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

And to further develop and facilitate their economic relationship,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a) In the case of Poland:

(i) The income tax (podatek dochdowy);
(ii) The tax on wages and salaries (podatek od wynagrodzen);

(iii) The equalisation tax (podatek wyrownawczy);
(iv) The corporate tax (podatek dochodowy od osob prawnych); and
(v) The agricultural tax (podatek rolny),

(hereinafter referred to as "Polish tax");
b) In the case of Israel: taxes imposed by the Israeli Income Tax Ordinance, by

the Land Appreciation Tax Law, by the Income Tax Law (Adjustments for Infla-
tion), and other taxes on income administered by the Government of Israel (in-
cluding but not limited to, the profits tax on banking institutions and insurance
companies and including income tax component of a compulsory loan),
(hereinafter referred to as "Israeli tax").

I Came into force on 30 December 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 27 and 30 December
1991) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 29 (2).
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement, in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Poland" when used in a geographical sense includes the terri-
tory in which the Government of the Republic of Poland may enforce the collection
of taxes according to international law and the laws of the Republic of Poland,
including the sea, seabed and subsoil of the maritime areas adjacent to the coast
thereof, but beyond the territorial sea, over which Poland exercises sovereign rights,
in accordance with international law, for the purpose of exploration for and exploi-
tation of the natural resources of such area.

b) The term "Israel" when used in a geographical sense includes territory in
which the Government of Israel may enforce the collection of taxes according to
international law and the laws of the State of Israel, including the sea, seabed and
subsoil of the maritime areas adjacent to the coast thereof, but beyond the territorial
sea, over which Israel exercises sovereign rights, in accordance with international
law, for the purpose of exploration for and exploitation of the natural resources of
such area;

c) The terms "a Contracting State" and "other Contracting State" mean Poland
or Israel as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "nationals" means:
(i) All the individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or

road transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective and
central management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-
transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Poland- the Minister of Finance or his authorized represen-

tatives.
(ii) In the case of Israel - the Minister of Finance or his authorized representative.
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j) The term "fixed base" means a permanent place in which professional activ-
ities are exercised.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall have the meaning which it has under the law of that
State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer ("centre of vital interests");

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If the status of resident cannot be determined according to subparagraphs a)
to c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. a) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the State in which its place of effective and central management is
situated.

b) Where the person has its place of effective and central management in both
Contracting States or in neither of them, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the matter of residence by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and
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f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, supply of information, scientific research or any other activity of a prepara-
tory or auxiliary character;

f) An installation project carried on by an enterprise of a Contracting State in
connection with the delivery of materials, machinery or equipment from that State
to the other Contracting State;

g) The maintenance of rented or leased industrial, commercial or scientific
equipment; and

h) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to g), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting tate controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used agriculture and forestry rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an entereprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprsie engaged in the same or similar activities under the same or simi-
lar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, road-transport vehicles or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective and central management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective and central management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the recipient holds directly
at least 15 percent of the capital of the company paying dividends;

b) 10 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject to the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 5 percent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, and including linkage differentials.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
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base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of royalties paid for the use of, or for a right
to use industrial, commercial, or scientific equipment;

b) 10 percent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of liter-
ary, artistic or scientific work (including cinematographic films, video recordings,
and films or tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark,
design or model, plan, software, secret formula or process or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situted therein, and the right or property in respect of which the royal-
ties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
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having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Capital gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, or from the alienation of shares in a company 50 percent or more
of the market value of the assets which consist of immovable property, may be taxed
in the Contracting State in which such immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or road-transport vehicles
operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation of
such ships, or aircraft, or road-transport vehicles shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective and central management of the enter-
prise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable
tc that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects, and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a fixed period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

1. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport
vehicle operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective and central management of enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article,
income derived in respect of the activities referred to in paragraph 1 of this Arti-
cle within the framework of a cultural or sports exchange programme agreed to by
both Contracting States shall be exempted from taxation in the Contracting State in
which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other simi-
lar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or author shall be taxable only in that
State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State and the individual is a resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision or a local authority thereof to individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local author thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a university student or a post graduate apprentice who is
or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

2. Income derived by a university student or a post graduate apprentice in
respect of activities exercised in a Contracting State in which he is present solely for
the purpose of his education or training, shall not be taxable in that State, unless it
exceeds the amount reasonably necessary for maintenance, education or training of
a student or apprentice.

3. The exemptions according to paragraphs 1 and 2 shall be granted for a
period that shall not exceed five years (or seven years in the case of medical studies
or apprenticeship) from the date on which the student or apprentice first entered the
country.

Article 21. PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at a university, college or other recognized educational institu-
tion in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a
resident of the other Contracting State, shall be exempt from taxation in the first-
mentioned Contracting State on remuneration for such teaching or research for a
period not exceeding two years from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in ther public interest but primarily for
the private benefit of a specific person or persons.
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Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 and Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

1) In Poland:

a) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement may be taxed in Israel, Poland shall be subject to the
provisions of subparagraph b), exempt such income from tax but may, in calculating
tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if the exempted income had not been so exempted.

b) Where a resident of Poland derives income, which in accordance with the
provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Israel, Poland shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the income
tax paid in Israel. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which
may be taxed in Israel.

2) In Israel:

Where a resident of Israel derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Poland, Israel shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid
in Poland; such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in Poland. The deduction from tax shall be allowed in accordance with
the provisions of the law of Israel concerning the allowance of foreign tax credits.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may [be] subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in
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that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits or such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. LIMITATION OF BENEFITS

1. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from
the other Contracting State shall be entitled, in that other Contracting State, to all
the benefits of this Agreement only if such person is:

a) An individual;

b) (i) A person, more than fifty percent of the beneficial interest in which (or
in the case of a company, more than fifty percent of the rights to any of the following:
votes in a general meeting; distribution of profits; distribution of assets upon liqui-
dation) are owned, directly or indirectly, by persons entitled to the benefits of this
Agreement under subparagraphs a) or c), and

(ii) A person, more than fifty percent of the gross income of which are not used,
directly or indirectly to meet liabilities (including liabilities for interest royalties) to
persons not entitled to the benefits;

c) A company in whose principal class of shares there is substantial and regular
trading on a recognized stock exchange in either of the Contracting States; or

d) Engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned
Contracting State (other than the business or making or managing investments,
unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank insur-
ance company), and the income derived from the other Contracting State is derived
in connection with, or is incidental to, that trade or business.

2. In addition to the provisions of paragraph 1 of this Article, the competent
authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement may:
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a) Deny the benefits of this Agreement to any person, or with respect to any
transaction, if in their opinion the receipt of those benefits, under the circumstances,
would constitute an abuse of the Agreement according to its purposes, or

b) Grant the benefits of this Agreement to any person otherwise not entitled
thereto by virtue of paragraph 1 of this Article.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent author of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, or for the
prevention of fiscal evasion. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of the State or in such manner as may be requested by the other Contracting
State giving the information and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
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a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date the later notification men-
tioned in paragraph 1 is received and its provisions shall apply:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or
after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Agreement enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following after the period of five years from the date on which the
Agreement enters into force. In such event the Agreement shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or
after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is
given;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jerusalem this 22 May 1991, which corresponds to the
9th day of Sivan 5751, in the English, Hebrew, and Polish languages, all three texts
to be equally authentic.

In case of diversions of interpretations, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Republic of Poland:

[Signed - Signe 2

Signed by David Levy - Signd par David Levy.2
Signed by Dariusza Ledworowskiego - SignA par Dariusza Ledworowskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L' TAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE DE POLOGNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVE-
NIR L'1tVASION FISCALE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, et

Ddsireux de continuer A d6velopper et faciliter les relations economiques entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISJ ES

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu en vigueur
dans un Etat contractant quelle que soit la m~thode de pr61 vement.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le revenu
total ou des 6l6ments du revenu, notamment les imp6ts sur les profits provenant de
la cession de biens, meubles ou immeubles, ainsi que les imp6ts sur la plus-value en
capital.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont notamment:

a) En Pologne :
i) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

ii) L'imp6t sur les salaires ou traitements (podatek od wynagrodzen);

iii) L'imp6t de p6r6quation (podatek wyrownawczy);

iv) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osob prawnych); et

v) L'imp6t agricole (podatek rolny),

(ci-apris d~nomm6s << l'imp6t polonais >);
b) En Israel : les imp6ts dcoulant de l'application de l'Ordonnance sur l'imp6t

sur le revenu, de la loi fiscale sur l'appr6ciation des biens fonciers, de la loi sur
l'imp6t sur le revenu (ajustements au titre de l'inflation) et d'autres imp6ts sur le

I Entr6e en vigueur le 30 ddcembre 1991, date de r6ception de la derniire des notifications (des 27 et 30 d6cembre
1991) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des exigences constitutionnelles,
conformment au paragraphe 2 de I'article 29.
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revenu administrds par le Gouvernement d'Israel (y compris, mais sans limitation,
l'imp6t sur les bdndfices des institutions bancaires et des compagnies d'assurances
et l'6l6ment d'un emprunt obligatoire soumis A l'imp6t sur le revenu),

(ci-aprbs d6nommds << l'imp6t isradlien ).

4. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts identiques ou sensi-
blement analogues qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la prdsente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts existants ou les remplaceraient. Les
autoritds compdtentes des Etats contractants se communiquent toute modification
substantielle apportde A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GgN RALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Pologne >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique,
ddsigne le territoire sur lequel le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne est
habilitd A procdder A la collecte des imp6ts conformdment A la legislation inter-
nationale et A la 16gislation de la R6publique de Pologne, y compris les oceans, les
fonds de mer et le sous-sol des zones maritimes adjacentes au littoral de ce pays,
mais s'6tendant au-delM des eaux territoriales, sur lesquelles la Pologne exerce des
droits de souveraient6, conformdment au droit international, aux fins d'exploration
et d'exploitation des ressources naturelles de ladite zone.

b) Le terme << Israel >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique, ddsi-
gne le territoire sur lequel le Gouvernement d'Israel est habilit6 A lever des imp6ts
conform6ment la 16gislation internationale et A la 16gislation de l'Etat d'Isradl, y
compris les mers, les fonds des mers et le sous-sol des zones maritimes adjacentes
au littoral de ce territoire, mais au-delA des eaux territoriales, sur lesquels Israel
exerce des droits de souverainet6, conformdment au droit international, aux fins
d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles de ladite zone;

c) Les expressions << l'Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> ddsi-
gnent la Pologne ou Israel, selon le contexte;

d) Le terme << personne ddsigne une personne physique, une socidt6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme << socidt6 >> ddsigne toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, aux fins de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

f) L'expression << entreprise d'un Etat contractant >> et l'expression << entre-
prise de l'autre Etat contractant >> ddsignent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme << ressortissant >> ddsigne:
i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un ou l'autre des Etats

contractants;
ii) Toute personne morale, toute socidt6 de personnes et toute association organis6e

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) L'expression << trafic international >> ddsigne tout transport effectua par un

navire, un adronef ou un vdhicule de transport routier exploit6 par une entreprise
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dont le siege se trouve sur le territoire d'un Etat contractant, sauf lorsque ledit
navire, a6ronef ou v6hicule de transport routier est exploit6 uniquement entre des
points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:

i) Pour la Pologne - le Ministre des finances ou ses repr6sentants autoris6s;

ii) Pour Israel - le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

j) L'expression < base fixe > d6signe un lieu permanent oa se d6roulent les
activit6s professionnelles.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas d6fini dans la pr6sente Convention aura le sens que lui
attribue le droit de cet Etat en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la
Convention.

Article 4. RKSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, du sicge de son bureau
central ou principal ou de tout autre critcre de nature analogue.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manicre
suivante :

a) La personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat ohi elle dispose
d'une habitation permanente. Si elle dispose d'une habitation permanente dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel elle entre-
tient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (<< centre des int6r~ts
vitaux );

b) Si l'on ne peut ddterminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int~r&s
vitaux, ou si elle ne dispose d'habitation permanente dans aucun des deux
Etats contractants, la personne sera considdr~e comme un r6sident de l'Etat oht elle
s6journe habituellement;

c) Si elle sdjoume habituellement dans les deux Etats, ou si elle ne sjoume
habituellement dans aucun d'eux, la personne sera consid6r6e comme un resident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la question de la rdsidence ne peut 6tre r6gl6e conformdment aux disposi-
tions des alinas a 6 c, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~gleront la
question d'un commun accord.

3. a) Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle sera r6put~e 8tre
un r6sident de l'Etat oct son siege de direction effective est situ6;

b) Si son sicge de direction effective est situ6 dans les deux Etats contractants
ou n'est situ6 dans aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats contractants
rdgleront la question de la residence d'un commun accord.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oiO s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. L'expression « 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siiege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits p6trolier ou un gisement de gaz naturel, une carri~re ou
tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier, projet de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable seulement s'il a une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article,
'expression « 6tablissement stable ne s'applique pas A :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Un stock de biens et marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, exposition ou livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'acheter des biens et
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins de se livrer A des
activit6s de publicit6, diffusion d'informations, recherche scientifique ou toute autre
activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Un projet d'installation rdalis par une entreprise d'un Etat contractant en
liaison avec la livraison de mat6riaux, outillage ou matdriel en provenance de cet
Etat et A destination de 1'autre Etat contractant;

g) Du mat6riel industriel, commercial ou scientifique de location; et

h) Une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionn6es aux alin6as a A g, A condition que l'activit6
globale r6sultant de cette combinaison ait un caracttre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans
le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se limitent A celles men-
tionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette dernitre un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activit6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, commissaire g6nral ou tout autre interm&liaire jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs
activit~s.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermldiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci&t s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou foresti~re) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens mobiliers, le cheptel et le
mat6riel utilis6 dans les activit6s agricoles et forestiires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers situds dans l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activit6s identiques ou semblables dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'6tablissement stable, sont admises en
d&tuction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
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y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du seul fait que
ce dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6es I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque annde selon la m8me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navi-
res, v6hicules de transport routier ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oci le si~ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce siege est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant ott se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIPES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Vol. 1666, 1-28644



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5. p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif d6tient
directement au moins 15 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6nd-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la l6gislation de 'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&iiaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, ls dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces
dividendes sont pay6s At un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de 1imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socidtd, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

1. Les int6r ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o&
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; si la personne qui regoit les
int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du
montant brut des int6rPts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme << int6rAts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
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fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, y compris les relations diff6rentielles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intdrets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6ndratrice
des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rats a
6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des int6rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contrac-
tant d'o6 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne
qui reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances ayant trait A l'utilisation ou au droit
d'utilisation de mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6ldvis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
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Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien gdndrateur des redevances se rattache effectivement A 1'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
considdrdes comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital provenant de la cession de biens immobiliers tels qu'ils
sont ddfinis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de la cession d'actions dans une socidt6
reprdsentant au minimum 50 p. 100 de la valeur commerciale des actifs reprdsentds
par les biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant ou lesdits biens
immobiliers sont situds.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers constituant un 616ment
de l'actif de l'dtablissement stable que possede une entreprise d'un Etat contractant
dans l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers qui appartienennt A une base fixe
dont un rdsident d'un Etat contractant dispose pour 1'exercice d'une profession
inddpendante dans l'autre Etat contractant, y compris les gains provenant de la
vente de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de la cession de navires, adronefs ou vdhicules de
transport routier exploitds en trafic international, ou de biens mobiliers lids A
l'exploitation desdits navires, adronefs ou vdhicules de transport routier ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le sibge effectif de l'entreprise.

4. Les gains provenant de la cession de tout bien autre que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le vendeur
est un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libd-
rale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet
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Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule ]a frac-
tion des revenus qui est imputable ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat
contractant.

2. L'expression " profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, dentistes, avocats, ing6nieurs,
architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DAPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations re;ues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes fixes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6rde,
et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat, et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un
v6hicule de transport routier en trafic international sont imposables dans l'Etat
contractant oil le siege effectif de l'entreprise est situ6.

Article 16. RgMUNgRATIONS DES MEMBRES DJE CONSEILS D'ADMINISTRATION

La r6mun6ration et autres paiements similaires qu'un rdsident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imputables dans cet Autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste
du spectacle, tel qu'un acteur de th6ftre, un artiste de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, un musicien, ou un sportif, tire de ses activit6s personnelles sont impo-
sables dans l'Etat contractant ofi elles sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-mPme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les
revenus d'activit6s qui sont d6finies au paragraphe 1 du pr6sent article, exerc6es
dans le cadre d'un programme d'dchanges culturels ou sportifs agr66s par les deux
Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat ofi cesactivitds sont exercdes.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administrations locales A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
administration ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6ndficiaire effectif en est un
r6sident qui :
i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seules fins de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou administrations locales soit directement, soit par pr6l vement
sur des fonds qu'elles ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou administration locale ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si le b6n6ficiaire est un rdsident et un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou adminis-
trations locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait avant de se
rendre dans un Etat un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat
A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqu6rir une formation, recoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans
cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire regoit pour des activit6s exer-
c6es dans un Etat contractant dans lequel il s6joume aux seules fins d'y poursuivre
ses 6tudes ou d'y acqu6rir une formation ne sont pas imposables dans cet Etat A
moins qu'elles ne d6passent le montant raisonnablement n6cessaire pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation.

3. Les exon6rations mentionn6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus sont accor-
dfes pour une p6riode ne d6passant pas cinq ans (ou sept ans dans le cas d'6tudes
ou de stages de m6decine) A partir de la date d'entr6e de l'6tudiant ou du stagiaire
dans le pays.
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Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui sdjourne dans 1'un des Etats contractants afin
d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans une universitd ou un autre
6tablissement d'enseignement agr66 de cet Etat, et qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans ledit Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e, dans
le premier Etat contractant, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de ces activit6s
pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans A partir de la date de son premier
s6jour pour y enseigner ou y effectuer les travaux de recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int6r& public
mais principalement dans l'int6r~t d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activitd industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans ledit Etat, et lorsque le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus est effectivement li audit 6tablissement
stable ou A ladite base fixe, En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de 1'arti-
cle 14, selon le cas, s'appliquent.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 6vit6e de la faion suivante:

1. En Pologne:
a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reroit des revenus qui, conform6ment aux

dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Israel, la Pologne, sous
r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, exon~re de l'imp6t ses
revenus mais, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, applique le taux d'imposition qui aurait t6 applicable si le revenu exon6r6
d'imp6t avait 6t6 imposable.

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne peroit des revenus qui, conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Isradl, la Pologne
d6falque de l'imp6t sur les revenus de ladite personne un montant 6gal l'imp6t
acquitt6 en Israel. Toutefois, cette d6duction ne peut pas excder la fraction de
l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus impo-
sables en Israel.

2. En Israel:

Lorsqu'un rdsident d'Isradl perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables en Pologne, Israel d6falque de
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 en Pologne;
toutefois, cette dduction ne peut pas d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu,
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calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu taxable en Pologne. Cette
d6duction sera accord6e en vertu des dispositions de la 16gislation isra61ienne con-
cernant les cr&tits d'imp6t pour les 6trangers.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui se sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rAts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d&tuctibles,'pour la d6termination des b6n6fices im-
posables de cete entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t payds b
un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et reduction d'imp6ts en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

6. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature et description.

Article 25. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne r6sidente de l'un des Etats contractants et qui pergoit un
revenu provenant de l'autre Etat contractant b6n6ficie, dans ce dernier, de tous les
avantages visds dans la pr6sente Convention A condition que ladite personne soit:

a) Une personne physique;

b) i) Une personne, si plus de 50 p. 100 des participants (ou, dans le cas d'une
socit6, plus de 50 p. 100 des droits A l'un quelconque des 616ments ci-apr~s : droit
de vote A une assembl6e g6n6rale; distribution des b6n6fices, distribution des actifs
A la liquidation de la soci6t6) sont ddtenus directement ou indirectement, par les
personnes b6ndficiaires de la pr6sente Convention en vertu des paragraphes a ou c,
et
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ii) Une personne, si plus de 50 p. 100 du revenu brut ne sont pas utilisds direc-
tement ou indirectement, pour payer les dettes (y compris les redevances d'int~r&)
A des personnes n'ayant pas droit A btntficier des avantages;

c) Une soci&6t dont la cat~gorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle dans l'un des Etats
contractants; ou

d) Engag6e activement dans la conduite d'une activit6 commerciale ou indus-
triellr dans le premier Etat contractant (autre que la r~lisation ou la gestion d'inves-
tissement, A moins qu'il ne s'agisse d'activitts bancaires ou d'activit6s d'assurance
par une soci&6t d'assurance bancaire), si le revenu en provenance de l'autre Etat
contractant est obtenu en relation avec ladite activit6 commerciale ou industrielle ou
lui est accessoire.

2. Outre les dispositions du paragraphe 1 du present article, les autoritts com-
pttentes des Etats contractants peuvent d'un commun accord:

a) Refuser les avantages prtvus dans la prtsente Convention A toute personne,
ou pour toute transaction, si de leur avis de tels paiements constitueraient, 6tant
donn6 les circonstances, une utilisation abusive de la Convention en vertu des objec-
tifs de cette derni~re, ou

b) Accorder les avantages visds dans la prdsente Convention L toute personne
qui n'y serait pas admise en vertu du paragraphe 1 du prdsent article.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prtsente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours prtvus par la l6gislation inteme de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son
cas relve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de 'Etat contractant dont elle
possede la nationalitA. Le cas doit etre soumis dans un ddlai de trois ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entralnent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rtclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'Aviter une imposition non conforme A la prtsente Convention. Tout
accord auquel il est ainsi parvenu est appliqu6 quels que soient les dtlais prtvus par
le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritts compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rtsoudre les difficultts ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
6galement se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
prtvus par la Convention.

4. Les autoritds compttentes des Etats contractants peuvent directement
communiquer entre elles en vue de parvenir A un accord comme indiqu6 aux para-
graphes prtc6dents. S'il semble prtf6rable pour parvenir A un accord de proc6der
verbalement A des 6changes de vues, de tels &changes peuvent se faire par l'inter-
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mddiaire d'une commission compos6e de repr6sentants des autoritds comp~tentes
des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oa l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire 4 la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. Toute information reue par un Etat contractant sera tenue se-
crete de la m~me manikre que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat (ou de toute autre manizre requise par l'autre Etat con-
tractant fournissant l'information) et ne sera divulgu6e qu'aux personnes ou aux
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6ta-
blissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6-
dures ou poursuites concernant lesdits imp6ts ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa Idgislation ou sa pratique admi-
nistrative ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir accis;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire b l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTR"E EN VIGUEUR

1. Chaque Etat contractant notifie A l'autre que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 accomplies.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur & la date A laquelle la derni~re
notification mentionn6e au paragraphe 1 est reque et ses dispositions s'appli-
queront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants perqus au
ler janvier de l'exercice fiscal suivant celui au cours duquel la Convention entrera en
vigueur ou apres le lerjanvier de l'ann6e en question;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts A percevoir
pour l'exercice fiscal commengant le lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-

Vol. 1666. 1-28644



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ment celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur, ou apr~s le Ier jan-
vier de ladite anne.

Article 30. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention, par voie diplomatique, moyennant notification d'abrogation donn6e six
mois au moins avant la fin de 1'ann6e civile et apr~s une p6riode de cinq ans A partir
de la date h laquelle la Convention sera entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention
cessera de s'appliquer :

a) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ler jan-

vier de 1'ann6e civile suivant celle de la notification d'abrogation ou apr~s le 1 er jan-
vier de ladite annde;

b) En ce qui concerne tous autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts A percevoir
pour toute ann6e fiscale commengant le I er janvier de 1'annde civile suivant celle de
la notification d'abrogation ou apr~s le 1er janvier de ladite ann6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Jdrusalem le 22 mai 1991, qui correspond au 9e jour de Sivan 5751, en
deux exemplaires, en langues anglaise, hdbraique et polonaise, les trois textes faisant
6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO]
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